Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

entanucu varNintunE-saurASTraM 

In the kRti 'entanucu varNintunE' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja 
describes how Lord visited the Earth in order to grace prahlAda. 

P ent(a)nucuvarNintunE(y)I 

indirA ramaNuni nEn(enta) 

A santatamu nammu sajjanula- 

(y)As(a)ntatIrcuvasantasu-kumAruni (enta) 

Cl merugu baGgaru cElam( i) ravonda mariyu 

nUpuramulu ghall(a)naga bhaktula kani 
karuN(A)mRtamu callagayOgula 
daharamulu jhall(a)naga vEJ cEsina (enta) 

C2 tilakamucelagagajalaj(A)kSuD(i)lanu 

kadalu Thlvi vinipimpaga tumburu 
nAradulu kani nutiyimpaga surulu 
sumamula vAna kuriyimpaga vEJ cEsina (enta) 

C3 ghana nllamunu kEru tanuvupai punugu 

candanamu parimalimpaga bAgu- 
(y)uramuna muktA maNul(A)Daga tyAgarAju 
kani cE-LAg(i)yyaga vEJ cEsina (enta) 

Gist 

How much shall I describe the Lord hari - beloved of lakSmi - - Lotus 
Eyed - the handsome Youth - who fulfills all the wishes of the pious people who 
ever trust Him! 

How much shall I describe Lord hari who comes - 

1. (a) as glittering golden garments fitting nicely, (b) as His anklets jingle, 
(c) as He sheds nectar of compassion looking at the devotees, and (d) as the 
hearts of the ascetics palpitate! 

2. (a) As the splendour of the movement of Lord hari - with the 
auspicious mark on His forehead shining - is heard on the Earth, (b) as tumburu 



and nArada extol beholding Him, and (c) as the celestials send forth shower of 
flowers! 

3. (a) as musk (mixed) sandal paste on the body - (the splendour of 
which) (that) ridicules dark-blue hue of rain-cloud - exudes fragrance, (b) as 
pearl necklaces sway on the broad chest, and (c) as He lends a (helping) hand to 
tyAgarAja on seeing him! 

Word-by-word Meaning 

P How much (entanucu) shall I (nEnu) (nEnentanucu) describe 
(varNintunE) the (I) (literally this) (varNintunEyl) Lord hari - beloved 
(ramaNuni) oflakSmi (indirA)! 

A How much shall I describe Lord hari - the handsome (vasanta) (literally 
cupid) Youth (su-kumAruni) - who fulfills (tlrcu) all (anta) the wishes (Asa) of 
the pious people (sajjanula) (sajjanulayAsanta) who ever (santatamu) trust 
(nammu) Him! 

Cl How much shall I describe Lord hari who comes (vEJ cEsina) - 

as glittering (merugu) golden (baGgaru) garments (cElamu) fitting 
nicely (iravonda) (cElamiravonda), and (mariyu) 

as His anklets (nUpuramulu) jingle (ghallanaga), 

as He sheds (callaga) nectar (amRtamu) of compassion (karuNa) 
(karuNAmRtamu) looking (kani) at the devotees (bhaktula), and 

as the hearts (daharamulu) of the ascetics (yOgula) palpitate 
(jhallanaga) ! 

C2 As the splendour (Thlvi) of the movement (kadalu) of the Lord - Lotus 
(jalaja) Eyed (akSuDu) - with the auspicious mark on His forehead (tilakamu) 
shining (celagaga) - is heard (vinipimpaga) on the Earth (ilanu) 
(j alaj AkSuDilanu) , 

as tumburu - the chief of celestial musicians - and nArada (nAradulu) 
extol (nutiyimpaga) beholding (kani) Him, and 

as the celestials (surulu) send forth (kuriyimpaga) shower (vAna) of 
flowers (sumamula), 

how much shall I describe Lord hari who comes (vEJ cEsina) ! 

C3 How much shall I describe Lord hari who comes (vEJ cEsina) - 

as musk (punugu) (mixed) sandal paste (candanamu) on the body 
(tanuvupai) - (the splendour of which) (that) ridicules (kEru) dark-blue hue 
(nllamunu) of rain-cloud (ghana) - exudes fragrance (parimalimpaga), 

as pearl necklaces (muktA maNulu) sway (ADaga) (maNulADaga) on the 
broad (bAgu) (literally nice) chest (uramuna) (bAguyuramuna), and 

as He lends (LAgu iyyaga) a (helping) hand (cE) (cE-LAgiyyaga) to 
tyAgarAja (tyAgarAju) on seeing (kani) him! 

Notes - 

A - vasanta su-kumAruni - this is how it is given in the book of TKG. 
However, in the book of TSV/AKG, it is given as Vasanta kumAruni'. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - daharamulu jhallanaga - this is how it is given in the book of ATK; 
in the book of TKG, it is given as 'daharamulu ghallanaga' and the meaning 
derived is 'soothing the hearts'; in the book of TSV/AKG, it is given as 
'daharamulu callanaga'. Here as 'palpitation of heart' is meant, 'jhallanaga' seems 
to be appropriate and the same has been adopted. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 



Devanagari 

T T. TTfc T)TO RTTOfT(Rt) 

W^R %0RT) 

3T. RRTRR RJR Wf- 

(RT)(R)RT cM RRFR RTORTRFR (it) 


^1. ^^RR ^e5'(ft‘)T 5 fN' RfTR 
RR*R^ RW(R)R RRR ^nR 
R^RT) 7 ^ wr RIRR 
^TOTO ^T(W)RR WRR (it) 

r2. itotor w RR(TO)3T(fe)RR 

rrr> ^fsr MMwr rjrr 

RTI^R RTR pTO RTO 
RRRR RTR ff^FPT R¥IRR (p) 

R3. RR RRRR RRR^ RRR 
RRRR t^frfsrqrr RFT- 
(^)TR TO TOT(RT)TO rWM 
RTR R-RT(TR)TOT R#RR (R) 


English With Special Characters 

pa. e(nta)nucu varnintime(yi) 
indira ramanuni ne(nenta) 
a. santatamu nammu sajjanula- 
(ya)(sa)nta tircu vasanta su-kumaruni (e) 
cal. merugu bangara cela(mi)ravonda mariyu 
nupuramulu ghalla(na)ga bhaktula kani 
karu(na)mrtamu callaga yogula 
daharamulu jha(lla)naga vencesina (e) 
ca2. tilakamu celagaga jala(ja)ksu(di)lanu 
kadalu thivi vinipimpaga tumburu 
naradulu kani nutiyimpaga suralu 



sumamula vana kuriyimpaga vencesina (e) 
ca3. ghana nilamunu Item tanuvupai punugu 
candanamu parimalimpaga bagu- 
(yu)ramuna mukta manu(la)daga tyagaraju 
kani ce-la(gi)yyaga vencesina (e) 

Telugu 

-o €3 -o 

O 

€5. &S3&JO- 

©83 

(c&p)(&)c 6 £>&c6 (cD) 

£)1. "Sododb 8oa<±) *3o(£) o)d<2u6 &jQc6x> 

n o 

^cp^i)d^5jjex) qboo(^6)d ti&o d£) 

g6j(£^)&j^&&x> dCLPdbo 

(3^6^)000} dcp(o)^6(i (cD) 

£>2. s3o(^)&((^)o& 

dd6exi §>£) &d£dd^6d 

^t6cSjoj d£) £»<±iex) 

st°; 6 dbQojj^^d (cD) 

£>3. oX>& 'Ido ^j)£odb 

£>£;6£oo £8£j<?>£j~\d av’db- 

Q oJ 

(c&o)6^5oo^6 ^SoesDCej^d 
d£) ^-<^(ft)OLbg<*i (oD) 

Tamil 

U. CT[F) (fij) @J ffr 61J[f<otRflj5^G>(offT(llS) 

@JB^1 3 IJ[T IJLDgpGsfl GfBtGlioffTJB^) 
ew[5f5f5(Lp r5Lb(Lp cmspgjgnieo- 
(hj[t)((5tu)ib^ euerurB^ 6W _ °-(g ) LDn'0(o5 ! rl (enBaj) 

ffl. G1 ld 0@ 3 urEj« 3 0 Ga : cu(Li51)ijGl(5un' i !B^ 3 Lorfliq 
pTI_|IJ(Lp^J <S 4 d)C0ioffTcS 3 U 4 ffigJGU «S65fl 
a0(655T[T)Lb(75^(Lp ffd)CU<S 3 GliJ[T0 3 CU 
^ 3 syDij(Lp^j ^ 2 sb(cu)ioffTcS 3 Geu^GffGnSlioffT (ctjb^) 
ff2. ^lcOcS(ip Glffcua 3 ® 3 g3gu(ggnO<9^^([q. 3 )eugni 
«f5 3 g)j U2. 2 qS 1 oJlissflLSlLbua; 3 gji_bi_] 3 0 



JBfrrrgipip assfl gj^luSli_bua 3 <snr°0ip 
sru"DLD(y)eo eurrioffT @rfluSlLbucg; 3 Geu^GffcnSlioffT (ctjb^) 
ff3. t jSso(Lpgu Co 350 ^gu<si|iar)U i_|g)irg< 3 

3TFjf5 3 (offT(Lp U[flLDSTfll_DUcg5 3 U[T 3 0 3 - 

(u_|)rr(LpioOT (Lpa^u LDgRpi(60[r)i_ 3 <95 3 ; gujn^ 3 ijn'6D _ ° 

aiosfl Cofl : -SOn'(cfl 3 )LLJUJcg5 3 (oQJ^CoffGflSlioffT (CTJB^) 

OjrT65T CT6LI£L]6TTGL| SU0£MfluGu65T ! 

^iQJGifflrB^lanrr LD6rorrT6TT«n«>T! 

CTSSTgULb rBLDL]Lb ge5TLD«a5£lfleffT 
^^aneQiucbisurTLb ^[Tffi0Lb, ^Lp^liu ^6TT(CT,«n65T 
Lurren CTQJSLiGneij GU0<s®5f)uGu65T! 

^iQjGifflrB^lang LD<srorrT6TT«n«>T! 

1 . L 61 srfl 0 Lb Qurr«fT0iTrTani_ rB«fT@ Qun0rijf5, Gld^ild 

fl-£0rEJ£F)<95<S(oTT aciirraQ^GlrrioffT^ Ognsron it<s£F)gtt<s a<6fiffr® 

<a0an£rorujLiSlLpgj Qarrfluj, Giurr^lujiT 

^fSiurEjacTT aji^aa, OT(Lgrij£506Tf]uj 
^iQjGifflrB^lang LD<srorrT6TT«n65T 
Lurreir OTQjajGmsij 6iJ0<srof)uGu65T! 

2. ^IsoaLD (QrBrfirftliiSlisb) ajsurEja, am&)aa<sm<sror65T 
^iuL|(aSlii5l£b rBi_ffi@Lb <s£iiSl£\Sl«n«>Ta Qaoffl LoQgaj, 
gjLDL_|0^ rTjrrijgiT ^^^IGiurriT asm® L|aLp um_ / 
surrCSeOTrTrr ldsuit LDanLp QurrySluj, CT0rBg0£ifluj 

^QjoSlrB^lang LD<srorrT6TT«n«>T 
OJITefT CT6LIQJ6TT61| GU0<S®5fluGu6ffT ! 

3. arr[T0^1aSl6ffT jSsog^laniamj uy5]a@LD GLDSifliiSld), i_|6p@ 
ffrijgioffTLb LnfiLDstflaa, ^aeiirD 

LonTTLSlesflcsb (Lpga^i ldsmA LDnamsoaGrranauj, ^ujrTaijrra«n«>Ta 
asror® «naQarr®aa, CT(Lgrijg06Tfluj 
^iQjGifflrB^lang LD<srorrT6TT«n«>T 
Lurren OTQjajGmsij 6U0<sffif)uGu65T! 

^luum_d) LSlrnsuasurTganOTa arrsror ^[fl i_]Q?la(a, su0«na 

g0i_b ^Lp^lan«iT su0£K!fla<^le5TrDaj 

aji_DL|0 - surrGioffTrTiT ^«na(OT,ifl®fT gansusyein 

^Irj^lanrr - ^l£oa@LiSl 

^iQJGifflrB^lanrr LDsrorrTGneffT - ^[fl 

Kannada 

sj. e 0 (rf)^±) 2 ±) sSQ^e(cCoe) 

^§03 ddDesaS de(dd) 



W. ddddOQ ds&l d^dDO 

-o ©2d 

(o±ra)(d)d Secb ddd dD-&>dj5)cb£> (<a) 
do. dbcbrb zozccb dee)(<^)d^d dD©cdDO 
djs^ddooeD ^o(d)d $S&© ^ 
^(ra^d^ddbo dod olQerbe) 
rfdddDoe» dp(o)dd deosc^e&d (<a) 
d_9. SeddiD dodd 2ie)(2ss)^(^)e)d3 
3dex> ©e£ £>£<&dod sbdncb 

cO 20 

^ddje» ^ diScCodod dodoex) 

cO 

dDdodDoe) srad &>©c£odDd sSe^e&d ('£>') 
dsc. ^d SeodoodD Secb ddi^s^ ^dirb 
ddddoo dQdb'S’dxd srarb- 

a *) 

(cdoo)ddDod doass dDeso(©3)dd 3s a dos&D 
^ 2§e-e3s(h)oi) 6 d deos^e&d (<o) 

Malayalam 

oJ. o(j)(nB))OD}aJ} QJ (0 6X01 OO)} <300(00)1) 

6D0T3l(OO (O06TT>JODl GOD (6) CD (TO)) 

©ra. cruao)(O)0j 0000 ^ orus^oo^ej- 

( oo)o )(cru) ora) (of)©^ ojotuoto) oruj-<ft>} 0 o(ojoo 1 (og)) 
aJI. 6)0(O}O)J 6O6T3CD(0^ G^J&j(ffl1)(O6)QJO0B 0(OlOQ)^ 
ODJoJJ(O0}&J} ^0(00)0) (gdB(0)JO dBoODl 
dft>(O^(6n)O)0^(O)0^ sJQJO) GOCDOCD^QJ 
f3oO(D0J&l} (OU)(£y)ODCO GQJG6mJ0rul0D (afl)) 
nJ2. (O)lQJd9o0^ QsJOCDCD S&j(so)<fti9dj(aJDl)ej(DJ 
cft>(30J Olail QjlCDlojlfflnjy) (O)}06OJ(OJ 
000(0(3^ dBoODl 00 ^(0)1 00)1 0oJ CO (TU}(0}&JJ 
00^00^0 OJOOO dft.^®1OQ)l0oJC/) GQJG6MJ0f\)lOO (a{j)) 
nJ3. ^eJOO CT)1ej0JOOJ Gdft>(0^ (0)0DJGJ^6)6)oJ oJ^OO^CO] 
sJO3OD0^ oJ®l0gl0oJO) 6OQC0J- 

(OQ)})(O 0 JOD 0 ^dB(O)O 06 no^(oo)oa)co (O^OCTXOOSJ 
dBoOOl Giij-ejo((/)l)og}0) GQJG6mJOrDlOO (afl)) 



Assamese 

*r. #ffi?T(ft) 

'tf^T (7T((7W) 
v5T. ^ ^ 3T ;pr- (sajjanula-) 

51. Sffoj 
^( 5 M 'S'j-pT <J>R 

W( c ft)^v9^ 5ST*f GJftM 

^r(srH^r carafe w) 

52. C5*m ^T(vSft)^(fe)^J 

Stft fH^T *r (vinipimpaga) 

^5 jjfef^r *T sppj (nutiyimpaga) 
spppr fftfsr *r carafe (v£p (kuriyimpaga) 

53. *5T %W CW 'TO 

tK Os (K Os (K Os 

wj ^#T ^ ^r<3- (parimalimpaga) 

(^)w wf **rt*R1vS[ 

Os Os Os 0\ Os 

C5-^KR)Wf (s£l) 

Bengali 

$Ri<ir ?5p[f5 C5(C550 
v5T. wsp ^5 $r ^pr- (sajjanula-) 

(¥t)(^)S vftf sppp^ (sQ) 

51. « C5^[(fk)^K 

<pj?pp[ sraprpr ^^>=1 <j>R 
m gjkm 



W ( 4 ) 

U2. W(v3?f)^(fe)^FJ 

w^ Ws f^¥H *r ^W (vinipimpaga) 

^ ^Rsfij 5 f sp^ (nutiyimpaga) 
sp^pr ffafsr *r crof^FT (4) (kuriyimpaga) 
U3. ^FT ’PJO 

CN CN Crs CK (K (K 

pwj ^#r y ^r<3- (parimalimpaga) 

(sott wf warper 

Os Os Os Os Os 

#T C^-^t(R)M^r (SCSfefsFT (sQ) 

Gujarati 

H. ^L(^t)^ qJ^ipKL(ul) 
dfe?i ?hi$Pl 4(4<0 

*H. ^ctclH 4«i ^‘VY^C-l- 

(UL)(^-L)^ct dM 4*1*4 ^-SHl^Pl (*[) 
4A. H^°l o-ls-^L^ ^CH(Pl)? 4N. HpH 

hh?hch hc<h(*i)°i oisaa 5 Pi 

5^(ioll)^c 1H 4C<H°l UlHCH 

06(G<rl) c t 0 L 4^lGk4 (^i) 

*R. [cLGiSH 4CHHH c VC'i( c Vl)^l([5)C'i4 
seen <$& PiPiPp-uol cikh^ 

41?§ch sPt <jPiR>hh ^ch 

^HHCH 4L4 §fiPp-HH (*H.) 

43. U4 cO.CH.H4 5& 444^ H4°l 
4<4 <hh hRhPphh (HLH- 
(q)?H4 H3ctl H^>(Cil)5°L cHlH*l^ 

sPt 4.-GU(Pl) i H°L 4^>4Gk4 (?H) 

Oriya 

0 - \KQ)ftG Qlfe 6 ft(C!, 1 ) 



QQQI 99619 69(699) 

cx 

21- 9909 99i 9099- 

cx cx cx 

03,1X9)9 019" @99 9-09199 (\?) 

cx cx cx cx 

9Q- 6999 0SP9 699(9)96@I0 999 

cx cx cx cx 

90999 09(9)91 Q99 09 

Os cx cx cx rn. cx 

09(611)909 999 69,199 

CX (j CX (TL cx 

09999 <2(9)99 696^99 (XI) 

cx cx nrv 

99' 0909 69999 0 9(01)9(9)99 

cx cx cx 

009 01@ §9999 099 

cx cx ^ cx 

91909 09 909,99 999 

cx cx cx cx cx cx 

9999 @19 099,99 6@6^99 (XI) 

cx cx cx 

0^- 09 91999 609 G9@6Q 099 

cx cx cx cx cx cx cx cx 

0099 099099 019- 

cx cx 

(9)999 991 961(91)09 GHI99I0 

cx cx cx cx cx 

09 69-91(9)909 6@6^99 (X?) 

Punjabi 

U. B(^d)7yd ^fddddd(cft) 

Pdlddd 1 ^(BBd) 

>H. H'cVddH H'rlcSW- 

(^T T )(TT)^d dfetT ^HcSd H-BT-Pdfc (H) 
m. KddT yddld ^H(fk)d '•i'A'td HfdB 
?vyd~HH W£5(<5)dT d°(dd> orfcS 

d(dH)ddT s^dPHd (H) 
dd. feddH 9Mdldl rTd(rr)dH(fd)dd 



STBH 5tfe fefefUT-fWT 3KW 

cVdtiW °(Prt rtPdPdHV3T Hd66 

HKHH yfdftTHWT <^dPH* (H) 
^3. U|<5 % 3?v§U y^T 

tJAtirtK ufd"H P« HV3T 3 T 3J- 
(g)3K?7 K^ 1 d^'dld'rj 

3ffe <^dPH* (H) 



